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ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР 

ДАННЫЙ ДОГОВОР № _______

 заключен

Место подписания: г. _______

                 Дата

МЕЖДУ:
который является Лицензиаром по настоящему Договору и далее именуется как---------------, в лице директора, г-на -------------------, действующего на основании Устава.

И:

                  ЗАКАЗЧИК

              АК «АЛОКАБАНК»

Адрес: г. Ташкент, 100047, проспект Амира Темура, Дом - 4

Р/с:_____________________________

АК“Алокабанк”

МФО: 00401; ИНН: 200829053; 

ОКЭД: 64190

Тел.: +99871 232-83-77

Регистрационный код 

плательщика НДС:326010005502        
который является Лицензиатом по настоящему Договору и далее именуется как «Заказчик», в лице Заместителя Председателя Правления Махкамова Ф.М., действующего на основании Доверенности № 07-04/07 от 05.01.2022 г.,
Стороны согласны с тем, что прочитали представленные ниже положения настоящего Договора и поняли их. Стороны также согласны с тем, что не полагались на какие-либо утверждения или заявления, сделанные в устной или письменной форме. Условия данного Договора могут быть изменены только в случае письменного согласия Сторон на такие изменения, а данный Договор отображает полную договоренность, достигнутую Сторонами относительно вопросов, содержащихся в нем. В соответствии с условиями данного Договора, Заказчик получает лицензию на использование Программного продукта Qlik.
В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ своего согласия относительно сроков и условий, изложенных в настоящем Договоре (включая, но не ограничиваясь этим, согласие по содержанию прилагаемых к настоящему Договору Форм Заказа), компания __________ и Заказчик подписали настоящий документ:

1. Определения

Для того чтобы облегчить понимание текста настоящего Договора, необходимо дать определения следующих терминов: 

«Договор»

означает Лицензионный договор, наряду с прилагаемыми к нему Формами и Приложениями.

«Лицензия»

означает право на использование Программных Продуктов способами и на условиях, определенных в Договоре.

«Код активации»

означает любое число, последовательность чисел, компьютерную программу или код, которые __________ предоставляет Заказчику для ввода в данный Программный Продукт при его запуске, с целью обеспечения полного и постоянного использования Программного Продукта.

«Программный продукт»

означает Программный Продукт Qlik (компьютерные программы Qlik), на которое сделан заказ (в момент выполнения данного Договора или после этого). Это понятие не включает новые релизы, обновления, выпуски и/или исходный код вышеупомянутых компьютерных программ. Программные продукты, на которые предоставляется лицензия согласно данному Договору, определяются в Формах Заказа, прилагаемой к настоящему Договору.

«Производитель программного продукта»

____________________________________________
«Конечный пользователь»

означает Заказчик.

«Роялти»

означает вознаграждение за пользование лицензией (авторским правом) на Программный Продукт.
2. Лицензия

2.1 При условии оплаты соответствующих лицензионных платежей и исполнения условий Договора, __________ предоставляет Заказчику неисключительную, не подлежащую передаче третьим сторонам лицензию на использование Программного Продукта, в том числе на любую напечатанную документацию или файлы документации, изданные QlikTech и сопровождающие программное обеспечение, для использования на едином сервере, доступ к которому может иметь количество лицензированных пользователей; или на лицензированных персональных компьютерах. Количество лицензируемых модулей и пользователей указывается в Форме(-ах) Заказа. Лицензия на Программный Продукт может использоваться исключительно для решения внутренних бизнес-задач Заказчика и является бессрочной, если действие настоящего Договора не прекращается полностью, в соответствии с положениями Раздела 6.1 Договора. В рамках данного Договора Заказчику предоставляется Лицензия на использование Программных Продуктов без передачи прав собственности на них. В рамках данного Договора Заказчик не получает Программные Продукты во владение и не имеете права продать, осуществить отчуждение, сублицензировать или сдавать в аренду Программные Продукты третьим сторонам, равно как и осуществлять обработку данных, принадлежащим третьим сторонам в любых коммерческих целях.

2.2 Заказчик выражает свое согласие с условиями лицензирования, детально изложенными в Лицензионном Соглашении Пользователя Qlik (“ЛСПQ”). ЛСПQ размещено на сайте Производителя Программного Продукта _____________________
2.3 Заказчик может использовать Программный Продукт и Код Активации для загрузки и запуска Программного Продукта в одном экземпляре. Однако, если оборудование, на котором установлен Программный Продукт и Код Активации, временно выходит из строя, можно использовать Программный Продукт и код активации на резервном оборудовании, до того, как будет произведен ремонт оборудования.

2.4 Компания ___утверждает и гарантирует, что заключая настоящий Договор, ______ действует в пределах прав, предоставленных ____ Договором с компанией QlikTech №__________ от ________
2.5 Любые изменения в вышеупомянутой Лицензии и/или других условиях, влияющие на использование Программного Продукта, изложены в Разделе 6 настоящего Договора.

3. Заказы и оплата

3.1 Исполнение данного Договора и заполнение одного или нескольких экземпляров Формы Заказа является заказом выбранного Программного Продукта с целью получения Лицензии на его использование согласно условий Договора. Заказчик может делать последующие заказы на компьютерные программы, перечисленные в Форме Заказа (или другие компьютерные программы, которые _______ может время от времени предлагать Заказчику), отправляя _______  подписанную Форму Заказа или другую подписанную форму, которая является приемлемой для _______. Все такие заказы должны быть подтверждены _______  в письменной форме путем подписания Формы Заказа, и все они регулируются условиями и сроками, изложенными в настоящем Договоре. Подписанная обеими сторонами Форма Заказа является подтверждением факта предоставления Лицензии.
3.2 Заказчик обязан оплатить компании _______Роялти за пользование Лицензией на каждый Программный Продукт в размерах, в сроки и на условиях, указанных в Форме Заказа. В случае неуплаты Заказчиком 100% стоимости Лицензий на использование Программного Продукта в соответствии с условиями, изложенными в соответствующей Форме Заказа, _______ получит право отозвать Лицензию Заказчика на использование Программного Продукта, при этом Заказчик потеряет право на использование Программного Продукта, а уплаченные авансы (Роялти) не будут подлежать возврату.

3.3 Дистрибутив Программного Продукта с целью использования Лицензии получается Заказчиком через Интернет, посредством загрузки инсталляционных файлов с веб-сайта Производителя Программного Продукта. В течение не более чем 3-х рабочих дней от даты начала действия Лицензии Заказчика, _______ предоставит Заказчику ключи активации Программного Продукта для его получения и установки. Передача ключей активации подтверждается подписанием Сторонами соответствующего акта-сдачи приемки.

3.4 Все платежи по этому Договору осуществляются в Евро.
3.5 В случае несвоевременной оплаты Роялти Заказчик выплачивает ______ пеню в размере 5% в месяц от суммы просроченного платежа за период просрочки, но не более 10% от просроченного платежа. В случае задержки платежа более чем на 60 рабочих дней ____ приобретает право отозвать несвоевременно оплаченную Лицензию в соответствии с Разделом 3.2 настоящего Договора.
3.6 Все суммы и платежи, указанные в настоящем Договоре и в приложениях, не включают налоги и сборы, взимаемые юрисдикцией Заказчика. В случае возникновения необходимости оплатить налоги либо сборы в Вашей стране путем их удержания из сумм платежей по настоящему Договору, суммы подлежащие уплате в рамках настоящего Соглашения подлежат увеличению со стороны компании __________ таким образом, чтоб окончательная сумма, полученная компанией __________ после вычета налогов равнялась сумме, подлежащей уплате по условиям настоящего Договора и Приложениях.

3.7 Компания __________ является налоговым резидентом Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. В случае если по условиям международных конвенций между Вашей страной и Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии предусмотрено устранение двойного налогообложения, то в целях реализации настоящего положения Компания __________ предоставит Вам документ, подтверждающий ее резидентство и постановку на налоговый учет в месте своего нахождения. 

4. Гарантии

4.1 В период действия прав __________ по Договору с QlikTech, __________ обеспечит все гарантии, включая гарантию качества, ограниченную гарантию работоспособности и носителей информации, а также гарантии соблюдения прав интеллектуальной собственности, в пределах и на условиях, предусмотренных в ЛСПQ. В иных случаях, предоставление всех вышеперечисленных гарантий будет осуществлено непосредственно Производителем Программного Продукта, в соответствии с гарантийными обязательствами предусмотренными ЛСПQ.

5. Ответственность

5.1 __________ будет нести перед Заказчиком ответственность за убытки или ущерб, нанесенный в результате нарушения условий настоящего Договора, а также халатности __________ или умышленного нарушения, допущенного __________, или кем-либо из сотрудников, представителей или субподрядчиков __________ в пределах, не исключенных и не ограниченных настоящим Договором.

5.2 Помимо случаев травмы или смерти, в отношении которых не применяется каких-либо ограничений, а также случаев ущерба, нанесенного имуществу, ответственность __________ за убытки или ущерб любого характера и понесенный по любым причинам, по контракту или в результате правонарушений, включая халатность или невыполнение установленных обязательств, или любые других оснований для предъявления иска вами или против Заказчика, или любой третьей стороной, будут ограничены, в отношении каждого события или цепочки взаимосвязанных событий, следующим образом: если причиной убытка или ущерба является поставка Программного Продукта, то наша ответственность не будет превышать внесенной вами лицензионной платы за использование Программного Продукта в Местоположении, в котором был понесен, или с которым связан такой ущерб или убытки.

5.3 Несмотря на все другие изложенные в ЛСПQ и в данном Договоре утверждения, ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за любые случайные, непрямые, особые или косвенные убытки, включая, но не ограничиваясь, потерей прибыли, бизнеса, репутации, утраты данных или перерывов в деловой активности, которые следуют из данного Договора или связаны с ним, с Лицензией или с использованием Программного Продукта, а также любыми претензиями, полученными от третьей стороны.

6. Общие положения

6.1 Срок действия и разрыв договора

Данный Договор вступает в силу c даты начала действия Лицензии, указанной в Форме Заказа и действует неопределенный срок, до тех пор, пока не будет прекращено действие ЛСПQ в соответствии с условиями, детально изложенными в ЛСПQ.

6.2 Закон и Юрисдикция 

Настоящий Договор регулируется и составлен в соответствии с правом Нидерландов. Все споры, связанные с настоящим Договором, или возникающие в процессе выполнения условий настоящего Договора, разрешаются путем переговоров между представителями Сторон. Если спор невозможно решить путем переговоров, спор, тяжба или претензия, возникшая или связанная с настоящим Договором, его нарушением, прекращением или недействительностью, подлежит урегулированию арбитражем в ______________. Местом рассмотрения спора будет являться город _______, ________. Язык, который будет использоваться в арбитражном разбирательстве до принятия иного решения – Английский.   

6.3 Язык Договора 

Настоящий Договор составлен на русском языкe в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу. При отсутствии аутентичности текстов предпочтение отдается тексту, составленному на русском языке.

	Подпись:
	
	
	Подпись:
	
	

	ФИО:
	
	
	ФИО:
	Маҳкамов Ф.М.
	

	Должность:
	
	
	Должность:
	Заместитель Председателя Правления
	

	От имени и по поручению: 


	От имени и по поручению: 

АК «Алоқабанк»


	Форма Заказа №1, 

на основании Лицензионного Договора 
от  DD.MM.YYYY


	

	
	
	
	
	
	

	Дата начала действия лицензии
	DD.MM.YYYY

	

	
	


	Адресная информация

	

	Юридический адрес Заказчика
	
	
	Контактная информация __________

	[Юридический адрес Заказчика]
	
	
	

	Tel/Fax:
	
	
	

	
	
	
	

	


Qlik Products/ Продукты Qlik:
	
	Дата лицензии
	Роялти за 1 лицензию, EUR
	Кол-во лицензий
	Всего Роялти за лицензии, EUR.

	QlikView Small Business Server
	
	
	
	

	QlikView Named CAL
	
	
	
	

	Общая сумма Роялти, EUR
	00  

	Сумма прописью, EUR

	XXXX EUR, 00 c./

XXXX Евро, 00 ц.


	Сроки оплаты:

	Оплаты Роялти по данному договору должны быть осуществлены Заказчиком в соответствии со следующим графиком:
100% стоимости лицензий
__________ будет выставлять соответствующие счета за 3 дня до даты оплаты.

	Условия оплаты:
	Согласно статьи 3 Договора.


	Подпись:
	
	
	Подпись:
	
	

	ФИО:
	Mr.Keith Robert Ridgway / К.Р. Риджвей
	
	ФИО:
	Маҳкамов Ф.М
	

	Должность:
	Director/Директор
	
	Должность:
	Заместитель Председателя Правления
	

	От имени и по поручению: 


	От имени и по поручению: 

АК «Алоқабанк»


	LICENCE AGREEMENT
	ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР 


	THIS AGREEMENT № UK[YY]-[XXX]L is made 

Place: City of  London
      On the [DD] of [Month] [YYYY]
BY AND BETWEEN:
	ДАННЫЙ ДОГОВОР № _______

 заключен

Место подписания: г. _______

           [DD] of [Month] [YYYY]
МЕЖДУ:

	__________ IT International Group Ltd.

Address: 

13 John Princes St, London, United Kingdom W1G 0JR
VAT #124 8691 00
Bank:

Meinl Bank AG

Bauernmarkt 2,1010 Vienna/Austria

Routing code 19240

IBAN EUR AT531924000000578484

BIC/SWIFT: MEINATWW 

Correspondent bank: EUR,
Raiffeisen Bank International AG, Vienna/Austria 
BIC/SWIFT: RZBA AT WW

who are referred as Licensor in this Agreement as either "__________" and represented by Mr.Keith Robert Ridgway, Director, acting on the basis of the Charter,
AND:
	который является Лицензиаром по настоящему Договору и далее именуется как---------------, в лице директора, г-на -------------------, действующего на основании Устава.
И:

	[Customer Name]

[Customer Address]

[Customer Bank Details]
who are referred as Licensee in this Agreement as either "Customer" and represented by [Customer Name], [Position], acting on the basis of the [Charter].
	                  ЗАКАЗЧИК

              АК «АЛОКАБАНК»

Адрес: г. Ташкент, 100047, проспект Амира Темура, Дом - 4

Р/с:_____________________________

АК“Алокабанк”

МФО: 00401; ИНН: 200829053; 

ОКЭД: 64190

Тел.: +99871 232-83-77

Регистрационный код 

плательщика НДС:326010005502        
который является Лицензиатом по настоящему Договору и далее именуется как «Заказчик», в лице Заместителя Председателя Правления Махкамова Ф.М., действующего на основании Доверенности № 07-04/07 от 05.01.2022 г.,

	Parties agree that each of them has read the following details of this Agreement and have understood them. Moreover, Customer agrees that have not relied on any representation made by Licensor either verbally or in writing. This Agreement cannot be modified except when signed by Customer and Licensor and represents the entire agreement between Customer and Licensor on the matters contained in it. Under this Agreement Customer obtains the license to use the Qlik Software.
	Стороны согласны с тем, что прочитали представленные ниже положения настоящего Договора и поняли их. Стороны также согласны с тем, что не полагались на какие-либо утверждения или заявления, сделанные в устной или письменной форме. Условия данного Договора могут быть изменены только в случае письменного согласия Сторон на такие изменения, а данный Договор отображает полную договоренность, достигнутую Сторонами относительно вопросов, содержащихся в нем. В соответствии с условиями данного Договора, Заказчик получает лицензию на использование Программного продукта Qlik.

	IN WITNESS of the agreement to the terms and conditions of this Agreement (including, without limitation, their agreement to the Schedules attached hereto), __________ and the Customer have set their signatures below:
	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ своего согласия относительно сроков и условий, изложенных в настоящем Договоре (включая, но не ограничиваясь этим, согласие по содержанию прилагаемых к настоящему Договору Форм Заказа), компания __________ и Заказчик подписали настоящий документ:


	1. Definitions
	7. Определения

	To make this Agreement more understandable, we need to define certain terms:
	Для того чтобы облегчить понимание текста настоящего Договора, необходимо дать определения следующих терминов: 

	“Agreement”
	means this License Agreement together with any Schedule and Addenda attached to it.
	«Договор»
	означает Лицензионный договор, наряду с прилагаемыми к нему Формами и Приложениями.

	“The License”
	means the right on the use of Software products and methods under the conditions specified in the License Agreement
	«Лицензия»
	означает право на использование Программных Продуктов способами и на условиях, определенных в Договоре.

	“Activation Code”
	means any number, sequence of numbers, computer program or code provided by __________ to Customer to be entered into the Software during its execution so as to enable full and continuing use of the Software.
	«Код активации»
	означает любое число, последовательность чисел, компьютерную программу или код, которые __________ предоставляет Заказчику для ввода в данный Программный Продукт при его запуске, с целью обеспечения полного и постоянного использования Программного Продукта.

	“Software”
	means such of the Qlik Software (Qlik computer programs), for which Customer place an order (at the time of execution of this Agreement or thereafter). It does not include new releases, updates, revisions and/or source code of the foregoing computer programs. The list of the Software licensed under present Agreement are detailed in the Schedules to the present Agreement.
	«Программный продукт»
	означает Программный Продукт Qlik (компьютерные программы Qlik), на которое сделан заказ (в момент выполнения данного Договора или после этого). Это понятие не включает новые релизы, обновления, выпуски и/или исходный код вышеупомянутых компьютерных программ. Программные продукты, на которые предоставляется лицензия согласно данному Договору, определяются в Формах Заказа, прилагаемой к настоящему Договору.

	“Software Vendor”
	means QlikTech International AB, Science Park Ideon, SE-223 70 Lund, Sweden

	«Производитель программного продукта»
	____________________________________________

	“End User”
	means Customer.
	«Конечный пользователь»
	означает Заказчик.

	“Royalty”
	means the remuneration for the use of the license (copyright) for the Software.
	«Роялти»
	означает вознаграждение за пользование лицензией (авторским правом) на Программный Продукт.

	2. The License
	8. Лицензия

	2.1 Subject to payment of the applicable license fees and execution of this Agreement __________ grant Customer non-exclusive, non-transferrable License to use the Software programs, including any printed documentation or documentation files published by QlikTech and accompanying the Software, on a single server which may be accessed only by the number of licensed users; or at number of licensed personal computers. The set of licensed modules and users set forth in the Schedule(s). The Software is licensed for internal Customer business purposes only and is perpetual, unless the whole of this Agreement is terminated pursuant to the provisions of Section 6.1 of the present Agreement. Customer is granted a License to use the Software without transfer of proprietary rights. Customer is not getting ownership on the Software and shall neither sell, assign, sublicense and timeshare the Software to any third party directly or indirectly, nor process data of the third party with any commercial purpose.
	8.1 При условии оплаты соответствующих лицензионных платежей и исполнения условий Договора, __________ предоставляет Заказчику неисключительную, не подлежащую передаче третьим сторонам лицензию на использование Программного Продукта, в том числе на любую напечатанную документацию или файлы документации, изданные QlikTech и сопровождающие программное обеспечение, для использования на едином сервере, доступ к которому может иметь количество лицензированных пользователей; или на лицензированных персональных компьютерах. Количество лицензируемых модулей и пользователей указывается в Форме(-ах) Заказа. Лицензия на Программный Продукт может использоваться исключительно для решения внутренних бизнес-задач Заказчика и является бессрочной, если действие настоящего Договора не прекращается полностью, в соответствии с положениями Раздела 6.1 Договора. В рамках данного Договора Заказчику предоставляется Лицензия на использование Программных Продуктов без передачи прав собственности на них. В рамках данного Договора Заказчик не получает Программные Продукты во владение и не имеете права продать, осуществить отчуждение, сублицензировать или сдавать в аренду Программные Продукты третьим сторонам, равно как и осуществлять обработку данных, принадлежащим третьим сторонам в любых коммерческих целях.

	2.2 Customer agrees with the terms of the Qlik User License Agreement (“QULA”). The QULA is available on the Software Product Vendor website http://www.qlik.com/us/legal/license-terms
2.3 Customers may use the Software and the Activation Code to load and run the Software only in a single copy. However, if the equipment becomes temporarily inoperable, then Customer may use the Software and the Activation Code on back-up equipment while the equipment is repaired.
	8.2 Заказчик выражает свое согласие с условиями лицензирования, детально изложенными в Лицензионном Соглашении Пользователя Qlik (“ЛСПQ”). ЛСПQ размещено на сайте Производителя Программного Продукта _____________________
8.3 Заказчик может использовать Программный Продукт и Код Активации для загрузки и запуска Программного Продукта в одном экземпляре. Однако, если оборудование, на котором установлен Программный Продукт и Код Активации, временно выходит из строя, можно использовать Программный Продукт и код активации на резервном оборудовании, до того, как будет произведен ремонт оборудования.

	2.4 __________ represents and warrants that while entering into this Agreement __________ are acting within the rights granted to __________ by agreement with QlikTech #SP0815/01 dated Aug 03, 2015.
	8.4 Компания ___утверждает и гарантирует, что заключая настоящий Договор, ______ действует в пределах прав, предоставленных ____ Договором с компанией QlikTech №__________ от ________

	2.5 Any variations to the above License and/or other conditions affecting Customer’s use of the Software are set out in Section 6 of this Agreement.
	8.5 Любые изменения в вышеупомянутой Лицензии и/или других условиях, влияющие на использование Программного Продукта, изложены в Разделе 6 настоящего Договора.

	3. Software Orders and Payment 
	9. Заказы и оплата

	3.1 Customer’s execution of this Agreement and completion of one or more Schedule(s) constitute an order for the Software with the purpose of obtaining a Licence to use it on the terms of this Agreement. Customer may place subsequent orders for the computer programs listed in a Schedule (or other computer programs __________ may offer to Customer from time to time) by sending to __________ a signed order form or other signed order request acceptable to __________. All such orders are subject to written acceptance by __________ by signing Schedule(s) and shall be governed by the terms and conditions of this Agreement. Each countersigned Schedule will serve as confirmation of the License delivery.
	9.1 Исполнение данного Договора и заполнение одного или нескольких экземпляров Формы Заказа является заказом выбранного Программного Продукта с целью получения Лицензии на его использование согласно условий Договора. Заказчик может делать последующие заказы на компьютерные программы, перечисленные в Форме Заказа (или другие компьютерные программы, которые _______ может время от времени предлагать Заказчику), отправляя _______  подписанную Форму Заказа или другую подписанную форму, которая является приемлемой для _______. Все такие заказы должны быть подтверждены _______  в письменной форме путем подписания Формы Заказа, и все они регулируются условиями и сроками, изложенными в настоящем Договоре. Подписанная обеими сторонами Форма Заказа является подтверждением факта предоставления Лицензии.

	3.2 Customer agrees to pay __________ the Royalty for the Software products licensed to Customer on the terms and conditions set out in a Schedule. Should Customer fail to pay __________ the license fee for the Software licensed in accordance with the terms set out in the applicable Schedule, __________ will have the right to revoke Customer’s License to use the Software, Customer will lose Customer’s right to use the Software, and all paid advances (Royalty) will not be reimbursed.
	9.2 Заказчик обязан оплатить компании _______Роялти за пользование Лицензией на каждый Программный Продукт в размерах, в сроки и на условиях, указанных в Форме Заказа. В случае неуплаты Заказчиком 100% стоимости Лицензий на использование Программного Продукта в соответствии с условиями, изложенными в соответствующей Форме Заказа, _______ получит право отозвать Лицензию Заказчика на использование Программного Продукта, при этом Заказчик потеряет право на использование Программного Продукта, а уплаченные авансы (Роялти) не будут подлежать возврату.

	3.3 The licensed Software is supplied via Internet and Customer shall download it from the Software Product Vendor’s web-site. Within 3 working days from the date of Customer’s License start date, __________ will provide Customer with an activation keys for the Software. Parties shall sign certificate of acceptance which confirms hand-over of the activation keys.
	9.3 Дистрибутив Программного Продукта с целью использования Лицензии получается Заказчиком через Интернет, посредством загрузки инсталляционных файлов с веб-сайта Производителя Программного Продукта. В течение не более чем 3-х рабочих дней от даты начала действия Лицензии Заказчика, _______ предоставит Заказчику ключи активации Программного Продукта для его получения и установки. Передача ключей активации подтверждается подписанием Сторонами соответствующего акта-сдачи приемки.

	3.4 All payments under this Agreement shall be effected in EUR. 
3.5 If Customer fails to timely pay to __________ Royalty fee then Customer shall pay to __________ a fine equal to monthly rate of 5% of the overdue payment for the period of delay, but not more than 10% of the overdue amount. If Customer shall delay payment for the period exceeding 60 days then __________ will have the right to revoke unpaid License in accordance with Clause 3.2. of the present Agreement.
3.6 All fees and charges quoted in this Agreement or Schedules are exclusive of VAT and any other taxes and withdrawals sourced at Customer’s jurisdiction. If Customer become liable to pay any taxes in your country by withholding it from the amount due by present Agreement, then due amount of this Agreement shall be increased to make the amount due to __________ after withdrawal be equal to the amount specified in this Agreement and it’s Schedules. 
3.7 __________ is a tax resident of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. If provisions of the Convention between the Government of your country and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland presume avoidance of double taxation, __________ will provide to Customer with proof of its residence and its tax registration in order to enable you to implement this provision for this Agreement.
	9.4 Все платежи по этому Договору осуществляются в Евро.
9.5 В случае несвоевременной оплаты Роялти Заказчик выплачивает ______ пеню в размере 5% в месяц от суммы просроченного платежа за период просрочки, но не более 10% от просроченного платежа. В случае задержки платежа более чем на 60 рабочих дней ____ приобретает право отозвать несвоевременно оплаченную Лицензию в соответствии с Разделом 3.2 настоящего Договора.
9.6 Все суммы и платежи, указанные в настоящем Договоре и в приложениях, не включают налоги и сборы, взимаемые юрисдикцией Заказчика. В случае возникновения необходимости оплатить налоги либо сборы в Вашей стране путем их удержания из сумм платежей по настоящему Договору, суммы подлежащие уплате в рамках настоящего Соглашения подлежат увеличению со стороны компании __________ таким образом, чтоб окончательная сумма, полученная компанией __________ после вычета налогов равнялась сумме, подлежащей уплате по условиям настоящего Договора и Приложениях.
9.7 Компания __________ является налоговым резидентом Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии. В случае если по условиям международных конвенций между Вашей страной и Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии предусмотрено устранение двойного налогообложения, то в целях реализации настоящего положения Компания __________ предоставит Вам документ, подтверждающий ее резидентство и постановку на налоговый учет в месте своего нахождения. 

	4. Software Warranties
	10. Гарантии

	4.1 During validity of __________’s rights under the agreement with QlikTech, __________ will be liable for provision of all warranty obligations, including Satisfaction Guarantee, Limited Warranty of performance and media, and Infringement of Third Party Intellectual Property Rights warranty in bounds and on the terms, provided by QULA. If otherwise, warranty liabilities will be ingenuously executed by the Software Vendor, in accordance with the terms of QULA.
	10.1 В период действия прав __________ по Договору с QlikTech, __________ обеспечит все гарантии, включая гарантию качества, ограниченную гарантию работоспособности и носителей информации, а также гарантии соблюдения прав интеллектуальной собственности, в пределах и на условиях, предусмотренных в ЛСПQ. В иных случаях, предоставление всех вышеперечисленных гарантий будет осуществлено непосредственно Производителем Программного Продукта, в соответствии с гарантийными обязательствами предусмотренными ЛСПQ.

	5. Liability
	11. Ответственность

	5.1 __________ shall be liable to Customer for loss or damage caused by __________ or breach of this Agreement or the negligence or willful misconduct of __________, or any of employees, agents and sub-contractors of __________ to the extent the aforementioned is excluded or limited by this Agreement.
	11.1 __________ будет нести перед Заказчиком ответственность за убытки или ущерб, нанесенный в результате нарушения условий настоящего Договора, а также халатности __________ или умышленного нарушения, допущенного __________, или кем-либо из сотрудников, представителей или субподрядчиков __________ в пределах, не исключенных и не ограниченных настоящим Договором.

	5.2 Except in respect of personal injury or death, __________’s liability for loss or damage of whatsoever nature and howsoever caused, whether in contract or tort including, but not limited to, negligence or breach of duty imposed by statute or under any other cause of action which is sustained or incurred by Customer or any third party shall be limited, in respect of each event or series of related events, as follows: if such loss or damage arises from the supply of the Software, then __________’s liability shall not exceed the license fee paid for the Software for the Location at or in respect of which such loss or damage is sustained or incurred.
	11.2 Помимо случаев травмы или смерти, в отношении которых не применяется каких-либо ограничений, а также случаев ущерба, нанесенного имуществу, ответственность __________ за убытки или ущерб любого характера и понесенный по любым причинам, по контракту или в результате правонарушений, включая халатность или невыполнение установленных обязательств, или любые других оснований для предъявления иска вами или против Заказчика, или любой третьей стороной, будут ограничены, в отношении каждого события или цепочки взаимосвязанных событий, следующим образом: если причиной убытка или ущерба является поставка Программного Продукта, то наша ответственность не будет превышать внесенной вами лицензионной платы за использование Программного Продукта в Местоположении, в котором был понесен, или с которым связан такой ущерб или убытки.

	5.3 Notwithstanding anything else contained in the QULA and this Agreement, each Party shall not be liable to another Party for any incidental, indirect, special or consequential loss or damage including, but not limited to, loss of profits, loss of business, loss of goodwill, loss or corruption of data or interruptions of business arising out of or related to this Agreement, the License or use of the Software, or for any claim by any third party.
	11.3 Несмотря на все другие изложенные в ЛСПQ и в данном Договоре утверждения, ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за любые случайные, непрямые, особые или косвенные убытки, включая, но не ограничиваясь, потерей прибыли, бизнеса, репутации, утраты данных или перерывов в деловой активности, которые следуют из данного Договора или связаны с ним, с Лицензией или с использованием Программного Продукта, а также любыми претензиями, полученными от третьей стороны.

	6. General
	12. Общие положения

	6.1 Term and Termination

This Agreement will commence from the License date, provided in the Schedule #1 and remain in force indefinitely, until termination of QULA on the terms, detailed in the QULA.
	12.1 Срок действия и разрыв договора

Данный Договор вступает в силу c даты начала действия Лицензии, указанной в Форме Заказа и действует неопределенный срок, до тех пор, пока не будет прекращено действие ЛСПQ в соответствии с условиями, детально изложенными в ЛСПQ.

	6.2 Law and Jurisdiction 

This Agreement is governed by and construed in accordance with the laws of the Netherlands. Any disputes which arise in relation to this Agreement or in a course of its execution shall be resolved in a course of negotiations of the Parties. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by arbitration at the SGOA (the Dutch Foundation for the Settlement of Automation Disputes) in accordance with the rules of the SGOA. The place of arbitration shall be Rijswijk, The Netherlands. The language to be used in the arbitral proceedings shall, unless otherwise agreed, be English.
	12.2 Закон и Юрисдикция 

Настоящий Договор регулируется и составлен в соответствии с правом Нидерландов. Все споры, связанные с настоящим Договором, или возникающие в процессе выполнения условий настоящего Договора, разрешаются путем переговоров между представителями Сторон. Если спор невозможно решить путем переговоров, спор, тяжба или претензия, возникшая или связанная с настоящим Договором, его нарушением, прекращением или недействительностью, подлежит урегулированию арбитражем в ______________. Местом рассмотрения спора будет являться город _______, ________. Язык, который будет использоваться в арбитражном разбирательстве до принятия иного решения – Английский.   

	6.3 Language of the Agreement

The present Agreement is constructed in Russian and English in two copies with equal legal effect. In case of any translation discrepancies, the Russian text will prevail.
	12.3 Язык Договора 
Настоящий Договор составлен на русском и английском языках в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу. При отсутствии аутентичности текстов предпочтение отдается тексту, составленному на русском языке.


	Signed/Подпись:
	
	
	Signed/Подпись:
	
	

	Name/ФИО:
	Mr.Keith Robert Ridgway / К.Р. Риджвей
	
	Name/ФИО:
	Маҳкамов Ф.М.
	

	Title/Должность:
	Director/Директор
	
	Title/Должность:
	Заместитель Председателя Правления
	

	For and on behalf of/ От имени и по поручению: 

__________ IT International Group Ltd. / 
	For and on behalf of/От имени и по поручению: 

АК «Алоқабанк»


	Schedule №1 /Форма Заказа №1, 
based on License Agreement/на основании Лицензионного Договора 
# UKXX-XXXL dated/от  DD.MM.YYYY


	Information about environment

	
	
	
	
	
	

	License date/ Дата начала действия лицензии
	DD.MM.YYYY

	

	
	


	Address information/Адресная информация

	

	Customer’s legal address/

Юридический адрес Заказчика
	
	
	Contact information of __________/

Контактная информация __________

	[Юридический адрес Заказчика]
	
	
	

	Tel/Fax: [######]
	
	
	

	
	
	
	

	


Qlik Products/ Продукты Qlik:
	
	License date/Дата лицензии
	Royalty fee per license / Роялти за 1 лицензию, EUR
	Number of licenses/ Кол-во лицензий
	Total Royalty/ Всего Роялти за лицензии, EUR.

	QlikView Small Business Server
	
	
	
	

	QlikView Named CAL
	
	
	
	

	Total Royalty / Общая сумма Роялти, EUR
	00  

	Sum in words/ Сумма прописью, EUR

	XXXX EUR, 00 c./

XXXX Евро, 00 ц.


	Payment terms/Сроки оплаты:

	Royalty shall be paid by the Customer according to the following schedule/ 
Оплаты Роялти по данному договору должны быть осуществлены Заказчиком в соответствии со следующим графиком:
- 100% of the due amount/100% стоимости лицензий
__________ will issue and deliver corresponding invoices 3 working days prior to the payment date/ __________ будет выставлять соответствующие счета за 3 дня до даты оплаты.

	Payment options/ Условия оплаты:
	According to Article 3 of the Agreement/ Согласно статьи 3 Договора.


	Signed/Подпись:
	
	
	Signed/Подпись:
	
	

	Name/ФИО:
	Mr.Keith Robert Ridgway / К.Р. Риджвей
	
	Name/ФИО:
	Маҳкамов Ф.М
	

	Title/Должность:
	Director/Директор
	
	Title/Должность:
	Заместитель Председателя Правления
	

	For and on behalf of/ От имени и по поручению: 

__________ IT International Group Ltd.
	For and on behalf of/От имени и по поручению: 

АК «Алоқабанк»
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